KEIMENO 37

1. Να συμπληρωθεί το ρήμα της συμπερασματικής πρότασης και να δικαιολογηθεί η ακολουθία των χρόνων:
Tam magnum periculum est, ut salvi esse non …………………. (possum).
Tam magnum periculum erat, ut salvi esse non ………………… (possum).
Tam miserum bellum civile est, ut multi …………………. (pereo).
Tam misera bella civilia erant, ut multi …………………. (pereo).
Tantus furor eis est, ut omnes (αιτ.) ……………………. (interficio).
Tantus furor eis erat, ut omnes (αιτ.) ……………………… (interficio).

2. Να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές στις προηγούμενες προτάσεις (κύριες και συνμπερασματικές)  ώστε να δηλώνει ο ομιλητής ότι το αποτέλεσμα θεωρείται ολοκληρωμένο στο παρελθόν.

3. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις:
Τους πιάνει τέτοια μανία, ώστε κάνουν πόλεμο (bellum gero).
Τους έπιασε τέτοια μανία, ώστε έκαναν πόλεμο.

4. Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:
deducta est: το απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή
subvenerit: το α’ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου στην ίδια φωνή
destiti: το γ’ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα στην ίδια φωνή
facere: το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα στην ίδια φωνή
pertinerent: το γ’ πληθυντικό υποτακτικής μέλλοντα στην ίδια φωνή (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο)
invaserat: η ονομαστική ενικού της μετοχής ενεστώτα και στα τρία γένη
reddit: το β’ ενικό οριστικής μέλλοντα
cogantur: η αιτιατική του σουπίνου
fiant: η ονομαστική ενικού στα τρία γένη του γερουνδιακού
parta sit: το α’ πληθυντικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα Ε.Φ.

5. Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:
eum locum: η αιτιατική πληθυντικού
res: η γενική ενικού
qui deus: η δοτική πληθυντικού
casus aliqui: η γενική πληθυντικού
furor: η αιτιατική ενικού
nihil: η γενική ενικού
bello civili: η ονομαστική πληθυντικού
ferociores: η αφαιρετική ενικού
tales: η αιτιατική πληθυντικού ουδετέρου γένους
necessitate: η δοτική ενικού

6. miserius, ferociores, impotentiores: Να δοθούν οι τρεις βαθμοί των παραπάνω επιθέτων διατηρώντας το γένος, την πτώση και τον αριθμό) και στη συνέχεια να σχηματίσετε τα επιρρήματα και τα παραθετικά τους.

7. quam victoria: Να δηλωθεί με ισοδύναμο τρόπο ο β΄ όρος σύγκρισης.

8. omnia, ad concordiam, nihil (το πρώτο), bello, misera, ferociores, natura, bellorum: Να αναγνωριστούν συντακτικά οι παραπάνω λέξεις του κειμένου.

ΚΕΙΜΕΝΟ 38 – ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
1. Να συμπληρωθεί ο σωστός ρηματικός τύπος:

Dum Curius……………………., legati Samnitium venerunt. (ceno)
Legati expectaverunt, dum Curius aliquid ............................. (dico)
Dum Curius..............................., divitias contempsit. (vivo)
2. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις:

Ενώ καθόταν, ακούστηκε μία φωνή.
Όσο αναπνέω, ελπίζω.

3. Να γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους ρηματικούς τύπους: 

i. petit: β΄ ενικό οριστικής ενεργητικού παρακειμένου 

ii. fecit: β΄ πληθυντικό υποτακτικής παθητικού παρατατικού 

iii. persedebat: γ΄ ενικό οριστικής ενεργητικού παρακειμένου 

iv. expectabat: α΄ ενικό υποτακτικής ενεργητικού ενεστώτα 

v. audiretur: αφαιρετική σουπίνου 

vi. dixit: τα 3 γένη του γερουνδιακού 

vii. cedo: γ΄ πληθυντικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα στην ενεργητική φωνή 

viii. confirmavit: απαρέμφατο ενεργητικού παρακειμένου 

ix. vixit: γ΄ ενικό υποτακτικής υπερσυντελίκου στη φωνή που βρίσκεται 

x. duxit: γ΄ πληθυντικό οριστικής παθητικού ενεστώτα


4. Να γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους ονοματικούς τύπους: 

i. more: γενική ενικού

ii. omen: δοτική ενικού

iii. prisco: αιτιατική ενικού στον θετικό βαθμό του θηλυκού γένους

iv. filia: αφαιρετική πληθυντικού

v. longa: αφαιρετική ενικού στον συγκριτικό βαθμό του ιδίου γένους.

vi. sibi: αφαιρετική πληθυντικού του α΄ προσώπου

vii. sede: γενική πληθυντικού

viii. ipsa: αιτιατική πληθυντικού στο αρσενικό γένος

ix. res: δοτική πληθυντικού

x. matrimonium: γενική ενικού

5. longa, libenter, multum: να γίνει παραθετική αντικατάσταση των τύπων.


6 α) Να αναλύσετε τις μετοχές των παρακάτω προτάσεων σε δευτερεύουσες χρονικές προτάσεις εισαγόμενες με τον ιστορικό-διηγηματικό cum. 

1. Brenno duce, Galli, [...] deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam. [21] 

2. Paetus, [...], occiso Scriboniano, Romam trahebatur. [23] 

3. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt. [34] 

4. [...] Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. [40] 

5. Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? [43] 

β) Να αναλύσετε τις μετοχές των παρακάτω προτάσεων σε δευτερεύουσες χρονικές προτάσεις εισαγόμενες με τον σύνδεσμο postquam ή τον σύνδεσμο ut.

1. Quibus interemptis aurum omne recepit. [21] 

2. Auditā salutatione Caesar dixit. [29] 

3. Sulla, occupatā urbe, senatum armatus coegerat. [40] 

4. Hac re auditā Augustus voluit filiam deterrere. [47] 

5. Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit [...]. [48] 

γ) Να αναλύσετε τη μετοχή της παρακάτω πρότασης σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση εισαγόμενη με τον σύνδεσμο dum.
 Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem. [44]

Dum Curius cenat, legati Samnitium venerunt .
(cenat: οριστική ενεστώτα. Δηλώνει τη συνεχιζόμενη πράξη, στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει η πράξη της κύριας).

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid dixit ή diceret .
(dixit: οριστική για να δηλωθεί το πραγματικό γεγονός ή diceret: υποτακτική για να δηλωθεί η προσδοκία).

Dum Curius ( vixit) vivus erat, divitias contempsit. 
(παράλληλη διάρκεια)
ΑΝΑΛΥΣΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ ΜΕΤΟΧΗΣ ΣΕ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΠΡΟΤΑΣΗ
Α. ΑΝΑΛΥΣΗ ΓΝΗΣΙΑΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ

Η γνήσια αφαιρετική απόλυτη μετοχή αναλύεται στην αντίστοιχη δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση διατηρώντας την ενεργητική ή παθητική σύνταξη.

Η διαδικασία μετατροπής έχει ως εξής:
α) Το υποκείμενο της μετοχής (που βρίσκεται σε αφαιρετική) τρέπεται σε υποκείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης (σε ονομαστική).
β) Η μετοχή γίνεται ρήμα ίδιας φωνής με τη μετοχή.

Παράδειγμα
- Occiso Scriboniano (κείμενο 23) = cum Scribonianus occisus esset ή postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus est.

Β. ΑΝΑΛΥΣΗ ΙΔΙΑΖΟΥΣΑΣ Ή ΝΟΘΗΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ
Αναλύεται στην αντίστοιχη δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση τρέποντας την παθητική σύνταξη σε ενεργητική.

Τα βήματα που ακολουθούμε για την ανάλυσή της είναι:
α) Η παθητική σύνταξη τρέπεται σε ενεργητική
β) Το υποκείμενο της μετοχής τρέπεται σε αντικείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης (σε πτώση αιτιατική).
γ) Το ποιητικό αίτιο (που εννοείται) τρέπεται σε υποκείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης.

Παραδείγματα
1. deletis legionibus (κείμενο 21) = cum Galli legiones delevissent ή postquam/ ubi/ ut Galli legiones deleverunt.

2. quibus interemptis (κείμενο 21) = cum Camillus eos interemisset ή postquam/ ubi/ ut Camillus eos interemit.

3. audita salutatione (κείμενο 29) = cum Augustus salutationem audivisset ή postquam/ ubi/ ut Augustus salutationem audivit.

4. abiectis armis (κείμενο 34) = cum praedones arma abiecissent ή postquam/ ubi/ ut praedones arma abiecerunt.

5. occupata urbe (κείμενο 40) = cum Sulla urbem occupavisset ή postquam/ ubi/ ut Sulla urbem occupavit.

6. hac re audita (κείμενο 47) = cum Augustus hanc rem audivisset ή postquam/ ubi/ ut Augustus hanc rem audivit.

7. admissis amicis (κείμενο 48) = cum Sertorius amicos admisisset ή postquam/ ubi/ ut Sertorius amicos admisit.

Επισήμανση: Όλες οι περιπτώσεις ιδιάζουσας αφαιρετικής απόλυτης των προς εξέταση κειμένων μετατρέπονται σε χρονικές προτάσεις που δηλώνουν το προτερόχρονο.
Προσοχή στην αφαιρετική απόλυτη μετοχή intercepta epistula (κείμενο 45). Η μετοχή αυτή μπορεί να θεωρηθεί γνήσια αφαιρετική απόλυτη, γιατί το ρήμα εξάρτησης είναι παθητικής φωνής. Όμως στην πραγματικότητα η μετοχή είναι ιδιάζουσα, γιατί το ποιητικό αίτιο ταυτίζεται με το λογικό υποκείμενο (= ποιητικό αίτιο) του ρήματος εξάρτησης. Σε κάθε περίπτωση η μετοχή αναλύεται ως εξής: Curat et providet ne, si epistula intercepta sit, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.

Γ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΙΔΙΟΜΟΡΦΗΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ
Στα προς εξέταση κείμενα συναντάμε δύο ιδιόμορφες αφαιρετικές απόλυτες (Brenno duce (κείμενο 21) και patre imperatore (κείμενο 30), οι οποίες αναλύονται σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση με τον cum τον ιστορικό-διηγηματικό ή τον καθαρά χρονικό ακολουθώντας τα εξής βήματα:
α) Τρέπουμε το υποκείμενο και τον κατηγορηματικό προσδιορισμό σε υποκείμενο του ρήματος της πρότασης και σε κατηγορούμενο αντίστοιχα (όλα σε πτώση ονομαστική)
β) Δημιουργούμε τύπο του ρήματος sum σε υποτακτική παρατατικού, (όταν πρόκειται για τον cum τον ιστορικό - διηγηματικό) και σε οριστική παρατατικού (όταν πρόκειται για τον cum τον καθαρά χρονικό).

Παραδείγματα
- Brenno duce (κείμενο 21) = cum Brennus dux esset ή cum Brennus dux erat
Ιδιόμορφη ή ατελής αφαιρετική απόλυτη που δηλώνει χρόνο.
Brenno = υποκείμενο
Duce = κατηγορηματικός προσδιορισμός που δηλώνει αξίωμα στο Brenno.
- patre imperatore (κείμενο 30) = cum pater imperator esset ή cum pater imperator erat.
Ιδιόμορφη ή ατελής αφαιρετική απόλυτη που δηλώνει χρόνο.
patre = υποκείμενο 
duce = κατηγορηματικός προσδιορισμός που δηλώνει αξίωμα στο patre.

